
Prt:!sentéS: Los representantes de los siguientes parses: Australia, Brasil,
ChiM, Egipto, :Estados Unidos de América, Francia, México, Países Bajos, Polonia,
Rt'JiM Unido de Gran Bretlífla e Irlanda del Norte, Unión de Rep6blicas Socialistas
SovH1tioas.

la URSS y Francia para formar parte del sub
comité.

La próxima sesión se celebrará .naDana a las
15 horas.

Se levanta la sesión a las 18.25 horas.

al representante del Irán la oportunidad de expo
ner la tesis de su Gobierno.

Se presentaron diversas propuestas al Conse
jo; los miembros del Consejopueden hacer ahora
los comentarioB que deseen al re$pecto. De 10
oontrario, someteré a votación las distintaspro
puestas por el orden en que fueron presentadas.

Sr. LANG:E (Polonia) (traducido del inglés);
Lattlento profundamente que el Subcoznité no baya
podido llegl1r a ningún resultado positivo y creo
tlUe los representantes de las dettllis naciones, en
nombre de ll1s cuales hablo, lo deploran igtítd
mente.

Por no haberse llegl1do a ningún acuerdo, nos
enoontramos en la misma situación de ayer;, y
quiero reoordar al Presidente 111 propuesta que
hitle ayer, en el sentido de que se 'Voté la pro
puesta de Australia en segundo y no en tercer
t6rmino. Pienso que haybuenas razonespa:rase
guir este orden, en ve:t del cronológico.

La primera·propuesta es la del representante
de la Uni6n Soviética, tendiente a que se aplace
el eXattlen de la cuestión hasta ellOde abril. Es
ta. mooión debe votarse en primer lugar. :Luego
hay otras dos propuestas: 111 de Egipto, enel sen
tido de que se invite al representante del Irán a
participar directatn'Jnte en el debate, y la de Atts:
tralia, en cuya virtdd se in'Vitarta a los Gobier
nos del Irán y de la URSS a presentar exposicio-
nes por escrito y plenamente documentadas.

En mi opini6n la propuesta del representante
de Australia debe someterse a 'Votación antesque
la de Egipto, yaque de lo contrario, de aprobarse
esta última, la moci6n australiana quedaría sin
efecto y no se sometería a votación.

El PRESIDENTE (traducido del inglés): Si el
representunte de Polonia me lo permite, le re
cuerdo que,: en mi calidad de Presidente~hice
una sugesti6n ayer por la tarde, sobre el orden
en que debían someterse a votación lasdistintas
propuestas. Mantengo aún que el orden que sugerí
es el correcto, y e11opor las siguientesrazooes.
Si se aprueba lamociónde laURSS, no hay nace
sidad de someter a votación las otras d06. Si no
se aprueba la propuestade laURSS, debevotarse
la moci6n de Egipto en segundo lugar y si se
aprueba esta propuesta. automáticamentenoha
brá necesidad de someter avotaciónlaprapoes;
ta de Australia.

21

Se procede a votación orditll1ria.

QU"dll ~pr?badI11l! prop,,!~sta por 9vótos.

El PRESIDENTE (traducido del inglés): De
signo a los représentantes de los Estados Unidos,

112. Aprobacl&l del orden del dra
Queduapralladoi';ll arder!. del día!,

!J Véase Actas Oficiales del Consejo de Seguridad, Prime¡:'
Año. Primera Serie. Suplemento No. 2, anexo 2a.

y Ibld., anexo 2b.
y Ibld., anexo 2c.
y Ilñd.. anexo 2d.

VIGE51MOSEPTIMA 5ESION
Celebrada en Rtmter college, Nueva York,

el mii!rcóles 27 de marzo de 1946, a las 15 horas.

Presidente: Sr. QUO Tai-oh! (China).

13. La euesthSn del Irán (eontlnuaclcSn)

El PREStDENTE (traducidodelingl~s): :Elpri
mer punto que debe examinarse es al inforttlú del
Subcomité designado al finalizar la 26a. sesi6n
del Consejo de Seguridad. El representante de
Francia, que vino a verme al mediodíade hoy en
nombre de dioho Subcomité, me ha pedido que
informe al Consejo que, pese a todos sus esfuer
zos, aqu~l no ha podido llegar II un aouerdo en su
sesi6n de esta maftana.

Por lo tanto, el Consejo se encuentra prácti
camente en la misma situaoión en que se encon
traba en la sesi6n de ayer, al designar el Sub
comité. Recordarán los miembros del Consejo
que ayer dedicamos varias horas en las sesiones
de lamafiaba y de la tarde, a discutir si debía dar

11. Orden del dfa provisional ¡documento
5/21)

1. Aprobación del ordéll del día.
2. Informe del Subcomité designado en la vigési

mosexta sesión del Consejo de Seguridad.
3.~) Carta de fecha 18demartode 1946, dirigi

dli al Secretario General por el represen
tlinte del Irán, y carta de fecha 11:1 de marto
de 1946, dirigida al Presidente del Consejo
de Seguridad por el representante del Irái!l
(documei\to S/15)1I.

12) CM'ta de feoha 19 de marMde 1946, dirigi
da al Seoretario General por el represen
tante de lit Unión de Repúblioas Sooialistas
Bovi6tioas (dooumento S/16)J/.

g) Carta de feoha 20 de marzo de 1946, diri...
gida al Seoretario General por el represen...
tante de los Estados Unidos de Attl~rica

(dooumento S/171Y •
d) Carta de feoha 20 de marzo de 1946, dirigi...

da al Seoretario General por el represen
tnnte del Irán (dooumento S/18)'y.
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Sr. GROMYKO (Unión de Repúblicas Socialis
tas Soviéticas) (traducido de la versi6n inglesa
del ruso): No dudo que los miembros del Consejo
de Seguridad han tomado nota conpesar de que el
Subcomit~ designado ayer enla sesión del Conse
jo de Seguridad no ha tenido éxito en sus esfuer-

El PRESIDENTE (traducido del inglés): Se me
informa que no se ha aprobado ninguna disposi
ción de esa índole.

Sr. LANGE (Polonia) (traducido del inglés):
Estoy sumamente agradecido por labuena volun
tad del Presidente para someter esta cuestión a
la consideración del Consejo. Por 10 tanto, qui
siera proponer que las propuestas se sometan?
votación en el siguiente orden: primero, lapro
puesta de la URSS; segundo, la de Australia; y
tercero, la de Egipto.

Coronel HODGSON (Austl'alia) (trad'lcido del
inglés): Estoy de acuerdo, pero deseo ampliar
mis respuestas sobre las dos preguntas que se
me formulan.'

Sabemos perfectamente que el representante
del Irán se encuentra en esta sala. Sin duda,
tiene lista en este momentounaexposicióncom
pleta. No hay por 10tanto un problema de distan
cia, ni dt: demora o retardo en la cuestión. Su
giero que se le pida que presente su exposición
por escrito, y que ésta se nos distribuya para
examinarla; no habrá dilación en el asunto y el
representante de la URSS tendrá la oportunidad
de responder.

De esta manera, tendremoslajnformaciónque
nos pe-=-_ itirá decidir si aplazamos el debate o
10 continuamos. Por supuesto,enesteúltimoca
so, el representante del Irán deberá tomar asien
to a la Mesa del Consejo y participar en el de
bate. Sin embargo, sostengo que no hallegadoel
momento de tratar del fondo de la cuestión.

Agradezco la sugestión hechapor el Presiden
te, enel sentido de que, si el Consejo desea acep
tar mi propuesta como una segunda enmienda, él
estaría dispuesto a dejar ello al arbitrio de los
demás miembros del Consejo.

Sir Alexander CADOGAN (Reino Unido) (tradu
cido del inglés): Aunque no son muchas las re
glas de procedimiento que hasta ahorahemos ins
titurdo, creo que hay una norma, o práctica al
menos establecida, respecto al orden en que de
ben votarse las mociones y las enmiendas. Debo
confesar que no conozco bien los términos de la
disposición de referencia. ¿Podrían decirme qué
establece y si se trata realmente de una norma
suficientemente consagrada por el uso? Si es así,
debemos aceptarlo, ya que de contrario, habría
mucha confusión si comenzáramos por ignorar
las pecas disposiciones en vigor.

HASSAN Bajá (Egipto) (traducido del inglés):
¿Quiere decir el representante de Australia que
desea que el representante del Irán envíe por co
rreo los documentos de que se trata?

Coronel HODGSON (Australia) (traducido del
inglés): No, puede presentarlos en 24 horas.

HASSAN Bajá (Egipto) (traducido del inglés):
Naturalmente, eso es 10 que quiero decir. Que
los envíe por correo a la Secretaría.
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Estoy de acuerdo conel representante de Fran
cia en que debemos evitar toda. votación que no
sea. necesaria. Pienso que el orden que propuse
ayer es lógioo y correcto y, en mi oalidad de
Presidente, mantendr~ este orden.

Coronel IlODGSON (Australia) (traducido del
inglés): De ninguna manera des':,o sugerir que la
decisión dal Presidente no f.>ea oorrecta. Creo
que perfectamente lo es, pen) pienso quepodría
ser un poco más flexihle.

Apoyo 10 dicho por el representante de Polonia.
Como es natural, prefiero mi propia propuesta,
y puede suceder que se me impida votar sobre
ella, como me gustaría hacerlo ya que, en las
actuales circunstancias, pienso que es la mejor
manera. de resolver la dificultad en que nos en
contramos.

Ayer, el representante de la URSS se abstuvo
de entrar en el fondo de la cuestión y se limitó a
tra.tar la cuestión de procedimiento. Pero creo
que si se aprueba la segunda propuesta y el re
presentante del Irán toma asiento a la Mesa del
Consejo, se producir~autom~ticamente,nos gus
te o no, un deba.te general, y entonces sería muy
difícil aplazar la. cuestión. Creo que la opinión
pública intel"pretaría mal la situación si deci
diésemos el a.pla.zamiento en ese momento y no
ahora.

Deseo declarar que mi propuesta no implica
de ninguna manera. que desee un aplazamiento
ha.sta ellO de abril. Lo que quiero es, sencilla
ttlente,que dispongamos de la documentación
completa a fin de llevar a cabo un examen a fondo
e imparcial de la cuestióny seguidamente se da
ría al representante de la URSS la oportunidad de
responder a la misma. Una vez que conozcamos
todos los detalles, podemn considerar si es con
veniente y justo conceder el aplazamiento pedido
por el representan\re de la URSS. Por ello, en
carezco al Presidente que acceda a la solicitud
del representante rle Polonia.

Cor.onel HODGSON (Australia) (traducido del
inglés); En el momento a.ctua1, no.

El PRESIDENTE (traducido del inglés): Soli
cito la indulgencia de los representantes de Po
lonia y de Australia si les he parecido ser un
poco inflexible en lo que dije hace unos minutos
respecto al orden adecuado de las distintas pro
puestas. No obstante, considero que todas éstas
son de la mismaimportanciay deben votarse se
gúnel ordenen que se han presentado.

Sin embargo. no deseo insistir sobre este pro
cedimiento. Cuando llegue el momento de lavo
tación, me será grato saber las opiniones de los
demás miembros sobre esta decisión.

HASSAN Bajá (Egipto) (tradUCido del inglés):
Deseo solamente decir que no me propongo re
ferirme al orden de prioridad de las propuestas,
ya que esto es algo que solamente el Consejo de
be decidir. Sé que siempre nos confunde algoes
ta cuestión de las prioridades, que parece serun
legado de la guerra. Solamente deseo preguntar
:al representante de Australia si 10 que propone
es que se jnvite auntercero,queno participa en
el debate, a presentar su exposicióny documen
tos,sin.que intervengaenaquel; o si desea que el
representante del Irán participe en el debate y
presente sus documentos en esa ocasión.
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Sr. BYRNES (Estados Unidos de Améric~)<tra
ducido del inglés): Sin duda alguna,elrepresen
tante de la URSS nos ha transmitido las informa
ciones que él ha recibido. Ladüicultadresideen
que hayal parecer unafalta de entendimientoen
tre los funcionarios del Gobierno de la URSS y
los funcionarios del Gobierno del Irán. La infor
mación que el Gobierno de los Estados Unidos
posee con respecto a la actitud del Gobierno del
Irán no proviene de la prensa sino del represen
tante oficial dt1 los Estados Unidos en Teherán, y
según su informe, no se ha llegado a ningún a
cuerdo sobre la controversia pendiente entre
ambos Gobiernos. Según la información obtenida
por el representante del Gobierno de los Estados
Unidos, no de la prensa o de la radio, sino del
más alto funcionario del Gobierno iranio, sehan
hecho propuestas, pero las mismas no han sido
aceptadas; en conl",ecuencia, no ha habido cambio
alguno en las instrucciones dadas por el Gobierno
del Irán, a su representante.

En vista de todo ello, la actitud del Gobierno
de loe Estados UnidoB es la siguiente: de acuerdo
con disposiciones dr¡ la Carta, un representante
del Gobierno del Iránhapresentado oficialmente
una denuncia en debida forma ante este Consejo.
La denuncia, hecha en nombre del Gobierno de
Irán, versa sobre una situación que amenaza la
paz y la seguridad internacionales, a saber, la
ingerencia continua por parte de funcionarios y
fuerzas armadas· de la URSS en los asuntos del
Gobierno del Irán.

En la última sesión se hizo una primera pro
puesta tendiente a eliminar por completo esta
cuestión del orden del día. Al no aceptarse tal
moción, se"nos ha hecho unanuevapropuesta,en
el sentido de aplazar el debate hasta ellO de
abril. En estas circunstancias, el representante

ton y representante de su país ante las Naciones
Unidas, el Primer Ministro iranio afirmó cate
góricamente que dicha nota había sido escrita y
enviada por el representante del Irán sin instruc
ciones ni consentimiento del Gobierno iranio. El
Sr. Ghávam agregó que había enviado instruccio
nes estrictas al Sr. Hussein Ala, sefialándole la
necesidad de evitar en lo sucesivo la repetición
de iniciativas análogas. Al mismo tiempo, expre
Só a los corresponsales su confianza en que la
cuestión del Irán Ele resolvería de manera satis
factoria. Señaló que la cuestión más importante
era la evacuación de las tropas soviéticas del
Irán, y que de ello depencña la solución de todos
los demás problemas; finalmente desmintió ql!e
nuevas tropas soviéticas hubiesen llegado al Ir, -"
después del 2 de marzo.

Con respecto alacuestióndeAzerbaiján,elSr.
Ghavam dijo que la cuestión cerecía relativa
mente de importancia y podría resolverse por
medio de negociaciones tan pronto como se lle
gara a un acuerdo sobre la evacuación de las
tropas soviéticas en Irán.

Tal son, en esencia, las declaraciones del Sr.
Ghavam, según un comunicado de laagenciaofi
cial soviética Tass.

En vista de las circunstancias que he sefialado
y de las declaraciones del Sr. Ghavam, resulta
incomprensible que los miembros del Consejode
Seguridad no puedan acceder a lapropuestaple
namente justüicada del Gobierno de la URSS de
aplazar el examen de la comunicación del Irán
hasta ellO de abril.
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zos por llegar a una solución satisfactoria d13la
cuestión que se debate, es decir, el aplazamien··
to del examen de la comunicación del Iránhasts
ellO de abril.

Hoy, poco tengo que agregar a lo que ya dije en
la sesión de ayer. Ya he explicado las razones
por las cuales el Gobierno de la URSS solicita el
aplazamiento hasta ellO de abril del examende
la comunicación del representante del Irán. Creo
que se halla suficientemente probado el hechode
que se encuent:-~nen curso negociaciones direc
tas entre los Gobiernos de la URSS y del Irán.
Precisamente estas negociaciones directas en
tre ambos Gobiernos han conducido al acuerdo

i. que anuncié oficialmente en la sesiónde ayer del
Consejo de Seguridad. Me refiero al acuerdo en
cuya virtud el Gobierno de la URSS ha decidido
retirar sus tropas del territorio del Irán en un
plazo de cinco o seis semanas, salvo circunstan
cias imprevistas.

Deseo asimismo citar la respuesta dadapor el
Presidente del Consejo de Ministros de la Unión
de Repúblicas Socialistas Soviéticas, Generalí
simo Stalin, a una pregunta formulada por el di
rector de la agencia de noticias norteamericana
United Press. La respuesta fué la siguiente: "Le
agradezco su amable invitación y deseoexpre
sarle que considero que el argumento del Sr.
Churchill no es convincente. Con respecto a la
cuestión de la retirada de las tropas soviéticas
del Irán, esta cuestión ha sido ya objeto, como
es sabido, de una solución positiva como conse
cuencia de un acuerdo concertado entre los Go
biernos de la URSS y del Irán."

Esta fuá la respuesta dada por el Generalísimo
Stalin a una pregunta formulada por el director
de la United Press, que decía: "Me permito sefia
lar a su atención la declaración hecha por el Sr.
Winston Churchill a la United Press. Si usted de
sea responder al argumento del Sr. Churchill en
favor de una intervención rápida del Consejo de
Seguridad de las Naciones Unidas en la cuestión
del Irán, la United Press se complacerá entrans
mitir su opinión al mundo entero. IV

La respuesta del Generalísimo Stalin a esta
pregunta ha sido publicada en toda la prensa de
los Estados Unidos, y creo que, no solamente en
la prensa estadounidense, sino también en la de
otros países. La respuesta es muy clara.

Finalmente, deseo recordar una vez más la
respuesta dada el23 de marzopor el Sr. Ghavam,
Primer Ministro del Irán a una pregunta sobre
su actitud con respecto a la propuesta encamina
da a que el Consejo de Seguridad aplazara du
rante dos semanas el examen de la comunica
ción del Irán. El Sr. Ghavam respondió que esto
no tenía ninguna importancia para él; por consi
guiente, el Primer Ministro del Irán no se opone
a que se aplace el examende la cuestión del Irán
durante dos semanas, es decir, hasta ellO de
abril. El Primer Ministro declaró que le era in
diferente que la cuestión se examinara el 25 de
marzo o 15 días más tarde. Afiadió que si la
cuestión de la evacuación de las tropas y otros
problemas no se resolvían antes, lacuestióndel
Irán debería incluirse en el orden del día del
Consejo de Seguridad.

Respondiendo a una pregunta del corresponsal
respecto a la notadirigida al Sr. TrygveLie, Se
cretario General de las Naciones Unidas, por el
Sr. Hussein Ala, Embajador del IránenWáshing-
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El PRESIDENTE (tradUCido elel inglés): Por
supuesto, la Presidenciano se halla enmuybuena
posición para juzgar sobre la importancia de ca
da propuesta, pero el orden en que se han pre
sentado pareceuna norma adecuada en lo que res
pecta a la votaci6n.

No obstante, estoy dispuesto a no insistir en
este punto, de la misma manera que me declaré
dispuesto a acceder a laprioridad de lapropues
ta de Australia con respecto a la de Egipto; debo
declarar, sin embargo, que continúoprefiriendú
el orden que propuse, si es que el Presidente
puede tener preferencia alguna. Sin embargo, so
licitaré la opinión del Consejo cuando proceda
mos a la votación de las diferentes propuestas.

Sr. BYRNES (Estados Unidos de América) (B:!!:::
ducido del inglés): Así es. Sugiero que acaso el
representante de Egl.pto podría aclarar su pro
puesta. A mi entender, tal moci6n tiende a que
se invite al representante del Irán a que compa
rezca, según los propios términos del represen
tante egipcio ante este "tribunal", al objeto de
exponer sus puntos de vista.

EIPREStDENTE (traduoido del inglés): Si he
entendido bien, el representante ae los Estados
Unidos propone que se vote lapropuestade Egip
to en primer lugar.

de lliS propuestas j;ll'esentadas, que se "Vote en
prim.er lugl1:t' sobre la moción de la UItSS, ten..
diente lílapllil1auniento hastaellD de abril¡ e" ve~
de hatle:rlo sobre la propuesta de que se escuche
alrepl'esetttal1te del Irán a eSe respecto?

Supongltinol3 que ee .. apruebe bi propuesta del
í'epl'eSentllñte de la URSB y qUla el asunto queda
aplazad.o, EJl Consejo habrii decidido entonceS
Ilplll~lU' este IUlütlto, qUi:l según el Irán wnena~a

111 seglil'ithid internacional, sin hllber dado si'"
guiara 111 tt'iÍn el dereoho de e1i:j,joner sus puntos
dé vista. ¿DebemoB votar elapla2lamientoenpri
m.er luglU' y después la j;ll'tlpuestade qUé Sé escu'"
che a1l'epl'esetitante delIrAn al respeot01 La res'"
puesta es obvbi,

Eivitll:mtemet!te j :d present!U'se la moci6n de a
plltzárt1ietíto¡ Se h!til formulado "VliriaS propues'"
tila plU'l1 llue, dé lJotllormidad bon 111 Carla, el
Id" tengli 1::1 Opo1.'tul1ldlid de e1{lJret9al' sus puntos
de vistll. l!ln oUlinto 111 orden de las propuestas.
cUfiBidero que él Pi'esidente hallOtuado en forma
perfetltwnetíte tlorl'etlta. Las propuestas deben
e:X:lU11bilU'Se por el orden en que se presentan. La
propuéBtl1 de Egipto debe "V(¡tW.'Sé en primer lu
glU'. Si Ilsr se hlitle Y" Sé concede al Irán la OPOl"
tunidad dé intel'ye11l1' en ésta cuesti6n, plU'1l saber
si el I1suntó debe aj;lla2la1'sl:l o nO j el COfiSejo PO'"
drfa votar ¡gobre la propuesta de Australia y se
invitarla entonoes alrepreséntante del Irán a sO"
meter una deolli1'l!tlión esorita como comple
men.to de ElU e~oElioi6n verbal.

Ciél'tamente debemos "Votal' sobre la cuesti6ti
de 13\ débeIDoB esoUtJhal' al l'epréaentante del
trb, antes de prooeder tl la "Votaci6n subte la
mocion de apla~liDlientol en la que se descarta la
pósibilidad de escuchar al representante del
Irán.

Sr. van KLEFFENS (Palses Bajos) (traducido
del inglés): Pienso que, después de lo que dije
ayer, naclle se extl'aftaráque esté enteramente de
acuerdo con la opinión elel Sr. Byrnes sobre la

da Egiptg bal;Ju~ritkÍI:lUl.~ 1313 permitll a1l'tlfU.'é""
8~llt¡mttl d@l GtJblerM delll'lin hiée!' unll expusi"
ét~n ante el CoñSeJo ílbbt'ést la {)tie19t1~fipodt'fit
allla~lt'~e ha~ta ellO de Iíln'U.

Rél}lffi lb qUé dije liYei', pUe~ el tltJbieí'I1O dé los
Estl1tlm3 tJñido13 lb tltllli:3lde.Ntde lmpóftlilltlil1vitl11
p~ti élpnI'Wmli' de las Nl1üitl"éEl UnidlUl. BOpun-
~üB qUe 'él gobtél'ñtl tleUnpéquefiOEstlido¡IlUé
fió @s mlémbl'o del tJmU:léjijde Se~ldád, SOfiláte
Uli~ dét}lal'ftéU5fi ett fot'fiU\ debida y eíl tiOídorlfil
d~d 'cofi la tJWtli, eliel !:lanUdo de qUe tl'tlpas
éXtl'lifi}éfllS Be bdlhm. eh I:lUwi'fttorlo El lntervie""
fiéfi éfi SUB aauhioS lfiWl'hbl:h si blistltéh. ttl.l tiaeti
'eon. qUé algüllO~ de loa ~blEll'hos llqufrepresen
\adoa &lra "PellBIDftól!l que héY llil llcuerdoli o
*N\teBb'a tfifórIDM16fi éB dé que é}tiste ill1a~Uér""
dó'\ ¡lWa qUé áé défiie~e I! aquel EJatadti tíU
mtémbl'o él del'e'Chó lfi'élUl!lo dé exponer la sitfia""
cl"fi, ~é déB"Vafiéééi'tá toda 111 ctlñtHifiz~ éh 111 eli'"
'Cll'Clá dél éÓfiBéJO dé Ségurtdád.

Bé \\M pidé (¡Ué bllSéIDosnUéElh.'lt li'étUl!lÜ6ü. Eltí
\\ó'U'Ct~~ dé 1::.\p1'en"811. :1!1Uo fió él3 posible, y én
todo 'C~$o fio$ guslál'talééí' é~I1S fioti'éllll3.

El l'epl'é8éfitalite de lli URSS Bé 1111 l'étérldo a
\\\\a éfitt'éVlsía 'Concedida a loa "perloob~taBpor él
sr, tlña\l:Mft, 4\fité$ de salir dél ht')tel¡ uSérlbr
~l'é$Ul'lidam.éfi~ él texto dé Ulchli efitl'éVb;ilt,
qüé era 'él :st~léfite~

*POOó lmpórtli qU:e 'élCofií3é,J'() dé seguridad ~é

:refuta ahora o de\\'tl'Otle 15dfáth Si plil'a laféchll
~fi qUe sé:! refu\:a t\oBé~\al"es\léltotodaviá elt)to'"
blem:a fufidafiléi'ltal de ht 'e\Ta.bUáéi6n. rlé tropa$,
sO'$bmdf'emos n\lestl'o'$ P\\fitos de Vista. llfité el
(>~jódé Segt\l'ldad, éfi conf()rro:idlld~()nélre'"
Itlronelit()lí,

Esta.~ unll 'declar:aci&t quetodos podrtanfOl
:mUlar pues eqm:w.le :a de~i:r :no Me hnpol'ta la
:feeha de reunión del 'Cón$éjo porque, $i en el
m.omento en (¡\le Sé t"e'iine n.o bemoo resueltti el
p!:'Gblem.~00 la ew.cuacidndelas tropas dén.utC:s",
tro territor:io~ someteremos nuestro caso al
COOBejo de Seguridad y le pedir'cmosqueloexa
mine.
~o podemos actuar en esas condiciones. Si de

cidJ.er-~osque el representante oficial del Go
bierno de!Iránqueestiaquf.nopuede ni siquiera
ser oído respecto a lll.soUcitudde aplazamiento,
no veo climo ooslquier Estado no miembro po
drta ja.n:ms hacerseoir por el Consejo.

Si se aprobara la propuesta del representante
de la URSS Yse :aplazase eldebate sin dar al re
presentante del Irh11a oportunidad de ser oído
31'Ites del lO deabril,tambiénenesafecha el re
pre-sent:ante de la URSS, o cu.alquier otromiem
bro del Consejo. podría proponer unnuevo apla
zamiento basta el 10 deoctubre, y nuevamente se
~a denegar al representante del Irán, el uso
le. :Ia.pablbra. aunque ocupara, como ocupaahora,
1m :asiento· en la primera fila de esta sala, y de
mJeVO ellO de octubre podríarepetirse lahisto
ria.:Las Naciones Unidas semalograríanasí,fal
t.a!! de fuerza Yeficacia.

Las tlO naciooes que DO estánrepresentadas a
.f,JJ.Í esperan les garanticemos quetendrán abier
tas 1u puertas del Consejo de Seguridad para
preseat;u' sus quejas, cuando se refieran a una
:si:twlción que amenace la seguridad internacio
lIal..

Elermítal'JlDf! tratar ahora la. cuestión de la
p,tioridadde au prqJUreBtas.. ¿Es16gico,envista
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conveniencia de conceder al Irán la posibilidad
de tomar asiento a la Mesa del Consejo y de ex
poner sus puntos de vista. Considero que, de a
cuerd,) con la Carta, tiene perfecto derecho de
hacerlo.

Sin embargo, en 10 que respecta a la moción de
aplazamiento, me parece justo decir que la in
terpretación normal de la Carta es que, cuando
un miembro cualquiera de las Naciones Unidas
presenta Ulí asunto al ConsE'ljo, tal asunto debe
debatirse lo antes posible, y que si debe haber
algún aplazamiento éste sólo debe concederse
por razoneS esenciales e imperiosas. Me pre
gunto si las razones expuestas son verdaderq.-

jo mente imperiosas y esenciales.

Con la venia del Presidente, deseo pedir al re
presentante de la URSS, que de ser posible, nos
dé una información más amplia a este respecto.
Por ejemplo ¿Está él en condiciones, de decirnos
cu~les Son los términos de lo que ha llamado en
forma diversa "aouerdo" o "entendimiento"?
¿Por qué desea que se aplace ~ste debate? Final
mente, ¿qué motivos determinan la elección de
la fecha del 10 de abril, que a muohos de noso
tros nos ha de parecer un tanto arbitraria?

Me gustaría mucho informe sobre es~os pun
tos antes de decidirme definitivamente sobre la
forma en que he de votar lacuestióndel aplaza
miento.

HASSAN Bajá (Egipto) (traducido del inglés):
Me permito seilalar un punto planteado ayer por
el representante de Méxioo y que he tenido pre
sente al pedir que el representante de Irán com
parezca ante este tribunal a exponer su actitud.

Considero que en este momento, el mundoes
pecialmente los pequeilos países como los nues
tros, esperan la decisión que debe tomarse hoy.
Al mismo tiempo, opino que la Carta de San
Francisco ha dado a las grandes potencias cier
tos privilegios y espero que hagan de ellos un
uso apropiado. Deseo seilalar el hecho de que las
pequeilas Potencias aguardan con espectaci6n la
decisi6n del Consejo y confían en que las grandes
Potencias respeten las obligaciones que emanan
de los tratados.

Queremos que las grandes Potencias sepan que
si Un pars independiente no desea que perma
nezcan en su territorio tropas extranjeras, las
grandes Potencias deben actuar conforme a la
voluntad de aquél. En estas consideracionr.Js se
ha inspirado mi propuesta de ayer, de que se de
bía permitir al representante del Ir.án venir ante
este tribunal y explicar su actitud. El mundo en
tero espera hoy nuestra decisi6n.·

Sr. CASTILLO NAJERA (México) (traduci~9

del inglés): Convendría disponer del texto de la
propuesta, puesto que el debate es un poco con
fuso.

El representante de los Estados Unidos dice
que el representante del Irán debe tomar asiento
a la Mesa del Consejo para que se le pregunte si
se debe aplazar el asunto; ésta es la ide 'l del re
presentante de Egipto, a quien apoyam,)s el re
presentante de los Países Bajos y yo en la se
si6n de ayer por la mafiana, basándonos en el
Artículo 31 de la Carta. Pero creo que la idea del
representante de Egipto, era que el represen
tante de Irán tomara asiento a la mesa para
exponernos sus puntos de vista e informaciones,
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y no simplemente para declarar si acepta o no el
aplazamiento del examen de la cuestión.

Hay en realidad tres propuestas, pero dos de
ellas, la australiana y la soviética, coinciden en
que se aplace el examerl de la cuestión. La pri
mera moción que debe votarse es, por lo tanto,
la del representante de Egipto, puesto que exclu
ye las otras dos; si se rechaza dicha propuesta,
procedería someter a votación la propuesta de la
URSS.

El representante de los Paises Bajos ha pre
guntado al re9resentantE:' de la URSS laH razones
por las cuales h~elegidolafechade1l0de abril.
El representante de Australia da por supuesto
que el representante del Irán tiene ya lista su
exposición y piensa que mafiana, eS decir dentro
de 24 horas, podría presentarla. Pero lo primero
que debe hacerse es invitarle o!licialmente a que
tome asiento a la Mesa del CO!tsejc.

Insisto en que se distribuya el texto de la pro
puesta inicial a fin de poder continuar el debate.

El PRESIDENTE (traducidodelinglés): Consi
dero que hemos dedicado tiempo suficiente a esta
cuestión de procedimiento. Tenemos ahora una
nueva propuesta relativa al orden de votación. El
representante de Polonia propone que lamoción
de Australia se someta a votación antes que la de
Egipto. Pie.nso que lamejor soluciónde este pun
to es someter tal propuesta a votación.

Sr. GROMYKO (Unión de Repúblicas Socialis
tas Soviéticas) (traducido de la versión in lesa
del ruso); Deseo hacer' gUnas o servaciones a
las declaraciones hechas por varhs miembros
del Consejo dé Seguridad.

El representante de los Estados Unidos hade
clarado que es imposible examinar la cuestión
que desde hace dos días es objeto de nuestros de
bates, sin escuchar la opinión del representante
del Irán.

El Sr. Byrnes, como cualquier otro miembro
del Consejo de Seguridad, tiene laposibilidadde
saber la opini6n del representante del Irán en
cualquier momento fuera de las sesiones del
Consejo, si eso es todo lo que desea. En todo mo
mento, el Sr. Byrnes tiene laposibilidaddepre
guntar 10 que le plazca al representante delIrán.
Además, el representante del Irán que se halla
presente aquí en la sala de sesiones del Consejo
de Seguridad, tiene todas las posibilidades de
expresar su opinión en conversaciones privadas
con los miembros del CODsejodeSeguridad,ode
oomunicárselas al Secretario General.

El Sr. Byrnes no está de acuerdo conésto y la
razón de su desacuerdo es que desea un debate
sobre el fondo de la cuestiónplanteadaporel x-e
presentante del Irán. Si se invita al Sr. Hussien
Ala a tomar parte en eldebate,elloequivaldrá a
acometer el examen de su comunicación. Preci
samente por ello el Sr. Byrnes desea que se in
vite al repreflentante del Irán a participar en la
sesi6n del Consejo de Seguridad y a tomarparte
en el debate.

El representante de los Paises Bajos, Sr. van
Kleffens, no comprende muy claramente el con
tenido del acuerdo entre los Gobiernos de la
URSS y del Irán. ¿De qué nabrraleza es dicho a
cuerdo? Me parece que no hay dudas respecto a
este punto. Ha habido negociaciones directasen
tre los Gobiernos del Irán y de la URSS. Estas
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negociacion,es han conducido a un entendimie?~o

con respecto a la evacuaci6nde las tropas SOVlf.J
ticaB del territorio del !dn, que hade efectuarse
dentro de cinc(! o Sal¡~ ¡jemanas, salvo circuns
tancias imprevistas. ¿Que dudas hay al respec
to? ¿Qué esJoq¡~e :rt¡ls'¡Jltadifícilde comprender?

El Sr. van Kleffens rlse.ea saber si se trata de
un acuerdo verbal o escrito. Sabemos bien que
ello no alteraría en nada la cuestión: que el
acuerdo s' la verbal o que se haya concertadopor
escrito, ISU validez es la misma. Se han hecbo
varias declaraciones oficiales al respecto. La
primera de ellas, formulada hace dos días ha si
do publicada por la prensa de laURSS, por la
prensa de los Estados Unidos y por la prensa
mundial en general. La segunda declarac~~nofi

cial ha sido la que yo hice ayer en la seSlOn del
Consejo de Seguridad. La tercera la he formu
lado hoy al citar la respuesta dada por el G.en~
ralísimo Stalin a una pregunta del Sr. Balllle,
director de la agencia United Press.

No veo tampoco cómo el Sr. van Kleffens no
puede comprender culfi es la cuestión que se ha
resuelto mediante el acuerdo. Todo el mundosa
be perfectamente de lo que se trata.

Ya he dicho que el Gobierno de la URSS no está
dispuesto a participar en el debate de la cuestión
del Irán, si el mismo se inicia antes del 10 de
abril; y he explicado las razones por las cuales
el Gobierno de la URSS propone que se aplace tal
debate.

El representante de Egipto ha declaradoquel;t
cuestión debe quedar zanjada hoy mismo. No se
si la cuestión debe decidirse hoy u otl'O día. Pero
si sé que cuando se tome una decisión sobre ~l
asunto, la decisión ha de ser justa. El C?nseJo
de Seguridad, en interés de su propia eficacia,
debe tomar decisiones justas. Que las tome hoy
o mai'iana, ello es de h.1portancia secundaria.

El representante de Egipto considera asi~s
mo que su propuesta debe votarse en primer
lugar, pese a que ello no corresponde a los métJ
dos y normas de procedimiento generalmente ad
mitidos. Deseo agregar algunas palabras respec
to al procedimiento. Creo que, evidentemente,
mi propuesta debe votarse en primer lugar, ya
que fu~ la primera en presentarse. Recuerdo a
los miembros del Consejo de Seguridad que pre
senté mi propuesta el 19 de marzo y que la con
firmé en la sesión de ayer. En consecuencia mi
moción se presentó con anterioridad a la pro
puesta del representante de Egipto de que se in
vite al representante del Irána exponer inmedia
tamente su opinión sobre el fondo del asuntopor
él planteado. Me oJ)ondré categóricamente a que
se pon,ga a votación enprimer luga" ]a propuesta
de Egipto.

Lamento mucho que el Sr. Byrnes, hoy igual
que ayer, ignore las normal'! aC'dptadas de pro
cedimiento, y solicite quel:;propuestahechapor
el representante de Egipto se vote con anteriori
dada lamía.

El representante de México, Sr. Castillo Ná
jera ha dicho q'l1e la propuesta de Egipto debía
someterse a votación en primer lugar ya que, en
el caso de ser aprobada, excluiría las otras dos
propuestas. Pero deseo señalar ala atención del
Sr. Castillo Nájera el hecho de que cada uua de
las propuestas, en el caso de ser aprobada, ex
cluirlaa las otras dos. De ah! que no sean con-
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\'incentes los argnmentos invocados por el re
presentante de México.

El PRESIDENTE (traducido del inglés): De
claro cerrado el debate•.

Procederemos ahora a votar lamoci6ndelre
presentante de la URSS, en el sentido de aplazar
el examen de la cuestión del Irán hasta ellO de
abril.

Sr. GROMYKO(Unión de Repúblicas Socialis
tas Soviéticas) (traducido de la versión inglesa
del ruso): Creo que el Consejo debe ponerse de
acuerdo con respecto al procedimiento para ce
rrar los debates. No me opongo a que se ponga
término al presente debate ,peropienso que debelti
ponerse en.claro el procedimiento que ha de se
guirseen estos casos; ¿Puede el Presidente po
ner término a un debate cuando lo desee o es ile
ceSárioque haya una decisiónde todos losmiem
bros del Consejo? Repito que no me opongo al
cierre del debate pero creo que debemos estable
cer el procedimiento adecuado para hacerlo.

El PRESIDENTE (traducido del inglés): Nofi
guran más oradores en mi lista.

Sr. BONNET (Francia) (kaducido del franc~s):
No me opongo a que el Presidente declare e~ ~~
bate cerrado, pero cualquiera que sea ladeclslon
que se tome a este respecto, deseo reservarme
el derecho de hacer uso de lapalabrapara expli
car el motivo de mi voto, después de que se vote
la primera propuesta, y antes de proceder a la
votación de la moción de Egipto. En el caso de
que el Presidente no crea procedente conce
derme la palabra en esa. ocasión, es decir entre
las dos votaciones, quisierapoderhablareneste
momento.

El PRESIDENTE (traducido del inglés): Una
vez que se efectúe la votación sobre la primera
propuesta, tendrá la palab't"a el representante de
Francia. ¿Está de acuerdo? El representante de
Francia puede hablar después de lavotación so
bre la propuesta de la URSS.

Sr. BYRNES (Estados Unidos de América) (tra
ducido del inglés): Hago la misma reserva. No
opongo objeciones al procedimiento referente a
la votación.

El PRESIDENTE (traducido del inglés): Por lo
tanto, el Consejo opina que debemos proceder a
la votación de la propuesta del representante de
la URSS para aplazar el examen de la cuestión
del Irán hasta ellO de abril.

Se procei:l'8 a votación ordinaria. Hay 2 votos a.
favor. Se da por. concluida la votación.

No habiendo obtenido el voto afirmativo de sie
te miembros, queda desechada la propuesta de
la URSS.

El PRESIDENTE (traducidodelinglés): llamos
a tratar ahora una cuestión sobre la que deseo
saber la opinión del Consejo, especialmente en
vista de que he prometido a los representantes
de Australia y de Polonia que se consultaría al
Consejo sobre si debíamos votar enprimer lugar
la propuesta de Egipto o la de Australia•.

Por las observaciones hechas por los repre
sentantes, me parece deducir que lamayoría del
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Sr. GROMYKO (Unión de RepúblicasSooialis
tas Soviéticl'>s) (traducido de la verSión1nglesa.
del ruso): Por las razones que claramente expli
qué en la sesión de ayer del Consejo de Seguri
dad, y que he repetidoen laséBióndp, 110Y. no me
es posible, en mi calidad de representante de la
URSS, participar en el debate sobre la cuestión
del Irán, luego de haber sido rechazada mipro
puesta. De ahí que no pueda tomar parte en la
sesión «el Consejo, y que abandone esta sala.

Dicho f.BtO, el Sr. Gromykoydemásmiembros
de la delegación de la Uniónde Repúbl!casSocia
listas So~éticas abandonan la sala del Consejo.

Coronel HODGSON(Australia) (traducido del
in,1és): Me permito pedir una pequeilia aclara
cion sobre la propuesta de Egipw, a fin de ct'ue
sepamos exactamente sobre qué hemos de votar,
a favor o en contra.

He estado tratando en vano, desde las 15.30
horas, de obtener el texto del proyecto de reso
lución. El te~o escrito qae poseo difiere de la
propuesta oncil!l de ayer y me han entregado
otro que no concuerda tampoco ."~'\ ella. Según
este texto, el Conaejodaporreci.bidala~.enuncia

"Gt" otra parte, el debate de ayer pU80 ne re
..ave que, en virtudde los citados textos, el Con
"''''io deseaba oír al representante del Irán, y ello
justamente en el momento enque acabábamos de
oír informaciones extremadamente in.\portantes
del representante de la URSS, respecto a la ac
titud de su Gobierno.. Hastaentonces tales infor
maciones sólo se sabíanpor laprensa: ahora soa
oficiales.

Creía que estaríamos de acuerc._~obre este
primer punto, o sea la interpretación de los Artí
culos 34 y 35 de la Carta y sus consecuencias.
Pensaba también que estaríamos de acuerdo so
bre un segundo punto. Me parecíaque el Consejo
podía haber expresado, al mismo tiempo, sude
seo de documentarse en la forma m~,s completa
posible sobre el asuntoplanteado, antes de abor
darlo y examinarlo a fondo.

Esperaba que después del debate de esta ma
ñana habríamos podido proclamar públicamente
la voluntad del Consejo de obtener toda la docu
mentaciónposible, no solamente oyendo al re
presentante del Irán, sino además solicitando a
algunos de sus miembros que se refirieran de
nuevo a las declaraciones hechas en el Consejo,
a fin de completarlas y de estar asíseguros que
conocíamostodosloshechosypodíamospronun
cial'nos con pleno conocimiento de causa.

Creo que con est<'i procedimiento se habríada
do satisfacci6n a l{ls diferentes puntos de vista.
Sigo creyendo que esel mejorprocedimientoo En
vista de .10 .que ya sabemos y de lo que todavía
ignoramos y debemos Rprender, creoque éstees
el procedimiento que debe seguir el Consejo.

Lamentando profundamente que sea imposible
llegar a un acuerdounánime sobre estainterpre
taci6n, vo-m.re Bin embargo, a favor de la pro-
puesta de Egipto yaque, iaun@.~eno abarcatodo lo
que acabo de decir,. tampoco lo excluye. Incluso
después de haber votado esta propuestll y de ha'"
ber escuchado al representante del Irá'n, el Con
sejo seguirá. obligado a obtener la. mayOr infor
mación posible; podría incluso enCail"garaalga
nos de sus miembros que la recogieran, antes de
abordar el examen a fondo de la cuestión.
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El PRESIDENTE (traducidodelinglés~:Lame
sa considera que la opini6ndel Consejo es de que
debemos considerar enprimer lugar lapropues
ta d~ Egipto, y por consiguiente la votaremos
así.

RASSAN Bajá (Egipto) (traducido del inglés):
Propongo que el Consejo dé por recibida la de
nuncia formulada por el Gobierno del Irán en la
carta dell8 de marzo dirigidaalSecretarioGe
neral, y que pida al representante iranio que
comparezca ante el Consejoparaexponer su opi
nión sobre la cuesti¿n del aplazamiento solici
tado por el representante de laURSS, afin de que
el Consejo adopte en consecuencia, las medidas
que juzgue necesarias•.

Sr. BONNET (Francia) (traducidodelfrancés):
Nos hallamos actualmente entregados a undebate
de una cuestión de procedimiento, qUe yo había
querido evitar ayer por la tarde. Esperaba, en
efe~to, que llegaríamos a un acuerdo sobre los
puntos siguientes.

El Articulo 34 de la Carta estipula que roEl Con
sajo de Seguridad podrá investigar toda contro
versia, o toda situación susc6ptible de conducir
a fricción internacional o dar. origen a una con
troversia, a fin de determinar si la prolongación
de tal controversiR o situación puede poner en
peligro el mantenimiento de lapaz y la seguridad
internacionales"•

El Artículo 35 establece que to<1o Miembro de
las Naciones Unidas podrá. llevar a la atención
del Consejo de Seguridad cualquier controversia
o situación de la naturaleza expresada.

Sr. BYRNES (Estados Unidos de América) (B:!=.
ducido del inglés): En mi intervención anterior,
dije qu.e la propuesta del representante de Egipto
constituía una enmienda a la propuesta original
sometida por el representante de la URSS. Me
doy cuenta, sin embargo, de que la presidencia

<'tiene que dirigir el debate sindisponer de un re
glamento oficial ypor ello cuando ha decididodar
prioridad a la propuesta del representante dE- la
URSS, simplemente por haber sido presentada
primero, he accedido gustosamente a ello.

Pienao, por lo tanto, que.debemos atenernos al
mismo orden, es decir al orden en que se han
presentado las mociones. Por ello he de oponer
me a lo que propone el representante de Polonia,
puesto que se invertiría tal orden. No creo que
los últimos deban ser 10sprimeros.Sifueraasí,
yo podría presentar ahora otra propuesta para
que fuera la1íltima. Creo que el Presidente ha es
tado acertado al resolver esta dificultad, consi~
derando las propuestas por elordenenque se han
presentado. Hemos examinado enprimer lugar la
moción del representante de la URSS; procede
examinar seguidamente la del representante de
Egipto y luego la propuesta del representante de
Australia. Ya que hemos comenzadodeestama
nera, me permito sugerir que sigamos este pro
cedimiento.

Consejo es partidaria de que se vote en p';"imer
lugar la ,Propuesta de Egipi:o.

Sr. LANGE (Polonia) (traducidodel inglés): .l.• ..l

presentado una moción formal para que la pro
puesta de Australia se vote antes que lade Egipto
y tengo derecho a pedir que mi moción se vote
en primer lugar.
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ocl1tenida en la carta del representante del Irán
de fecha 18 de marzo. Creo que ya lo ha hecho al
aprobar el orden del dra.

En segundo lug81'. se pide ahep:resentante del
Irán que se presente nnte elConsejo afin de ex
poner su opini6n sobre la cuestión del aplaza
miento•. Ahora deseo saber si nuestra intención
es de considerar solamente la ouestióndel apla
:I'1a.miento. Mi idea era de que se le invitara aquí,
expusiera su tesis y nos diera toda la infor¡:na
oión y detalles complementaric';tS.

Si viene aquí solamente paradebatir unacues
ti6n de procedimiento. la del aplazamiento, y no
el fondo del asunto. quisiera. saber sobre qué va
mos a votar ahora.

RASSAN Bajá (Egipto) (traducido del i!!SIlla):
DéSéO disculparme ante eA representante dé Aus
tralia V'"r esta demora. Sin duda alguna soy yo
el culpable; puestn que, aunque no se me recordó
qua debía pl'esentar el documento antes del co
mienzo de la sesión. he debido pensarloyomis
rilO.

Refiriéndome a la cuestión en sí, creo que la
misma es mu~r::;encillay puede exponerse con to
da claridad. En mis intervenciones de ayer dije
que el asunto podía dividirse en dos parles, a
sabel:'. la cuestión del aplazamiento y lacuesti6n
de fonde.

Permitaseme leer nuevamente la propuesta
que sometí, que finaliza de esta manera; "••• a
fin de que el Consejo pueda, en consecuencia,
adoptar las m-....o.aas que juzgue necesarias". Si
le pedimos al representante del Iránque compa.
rezca ysi no consiente en el aplazamiento o ex
pone argumentos válidos yde peso contra el apla
za:miento del debate, el Consejo rndrá exigirle
que presente· documentos sobre la cuesti6n de
fondo. En cambio, si rechazamos esos argumen
tos y decidimos aplazar la cuestión, n.o creo que
deba abordarse la cuesti6n de fondo y habrá de
cerl"arseel debate.

Estimo que mi propuesta es clara: en primer
lugar debemos invitar al representante del Irán
que comparezca ante el Consejopara dar su opi
nión fiPbre la cuestión del aplazlL1Uiento, y das
pués,si pensamos que no ~fue cC.\b1cederse este
aplazamiento, el Consejodeterá adoptar las me·o

didas que juzgue necesarias, por ejemplo,pedir
al representante del Irán que suministre todos
los documentos· que sereñeran al fondo del asun
to. Sin embargo, no tengo objeciones que formu
lar a ningún proyecto de enmienda que cualquier
miembro del Consejo de8619 presentar con el fin
de modificar mi propuesta, si el Consejo consi
dera que carece de la claridad necesaria en su
forma actual.

Sr. BYRNES{Estados Unidos deAm~rica)(tra
ducido, del !nglésl: Cuando el Presidente declar6
,que daba por cerrado el debate, yo, conjunta
mente con el representante de Francia, me re
servé el derecho de hacer posteriormente una
deelaraci6n. Estaba obligado a hacer esta re
:8erv~ ante ladeclaraci6n formulada por el re
pr.esentantede la URSS, en el sentido de que el
l1epreaentante de 10.s Estados 'Unidos deseaba que
'COmpa.xecíera el representante del Irán a fin de
tratar la cuestión de fondo y no simplemente la
del ap1azamienro.

28

Deseo aeflalar a la. atenoitSn del Consejo el
hecho de que en mis intervenoiones de ayer y de
hoy he dicho justamente 10 oontrario y que, por
lo tanto. el rapresentante de la URSS se equivoca.

La realidad es que, oomo oonseouenoia de mi
intervenci6n de hoy. al sugerir que se oonoeda al
representante del Irán la oportunidarl de expre
sar al Coneejo su opini6n (,lon respecto a la cues
ti6n del nplazanliento, el representante de Egipto
ha enmendado su propuesta de acuerdo con la su
geati6n que le he heoho. Ello ex:plica la modifi..
oa016n introducida en la propuesta tendiente a que
el representante del Irán comparezca ante el
Consejo para exponer su opini6n. El represen
tante Q( Egipto, ha tenido la amabilidad de acepot'
tal.' esta enmienda. Así pues, lo que hapedjdo la
delegación de los Estados Unidos es que se oyera
al representante del IrlÍn ante15 de votar sobre In
propuesta de aplazamiento.

Por df.!~isi6n del Presidenbj, r¡¡e ha procedido
a votar en primer lugar la propuesta de la URS8.
Esto no modifica mi opini6n. Creo que el repre
sentante del Irán" cuando oomparezca ante el
Consejo, debe darnos su opini6n con respecto a
cualquier aplazamiento, ya sea hasta ellO de
abril o hasta ello de abril, unave~ que haya for
mulado su exposici6n.

Como ya he dicho en varias oportunidades es
tos días, seguidamente sería oportuno que los
miembros del Consejo propusieran las medidas
que juzgasen necesarias, a la luz de dicha expo
sici6n.

As! pues, a mi juiciog el representante del Irán
deberá exponer en primer t~:rmiuo, de acuerdo
con la propuesta del representa.nte de Egipto,
cuál es su parecer respecto a la cuestión delll
plazamiento; seguidamente, si el Consejo podrá,
si así 10 desea, aplazar el examen del asunto du
rante uno o dos días, o un plazo mayor. Si nadie
desea aplazarlo, podremos proceder al examen
de la cuesti6n de fondo.

En mi opini6n, se debe seguir este procedi
miento, y ésta es la explicaciórA que deseaba for
mular antes de que se realice la tiltima votaci6n.

El PRESIDENTE (traducido del inglés): Doy las
gracias al representante de los Estados Unidos.
Antes de someter a votaci6n la propuesta de
Egipto, deseo seflalar al Consejo el hecho de que
solamente disponemos de 10 minutos. Creo que,
por tratarse de una cuesti6n de procedimiento,
puede tomarse una decisi6n en la ausencia del
representante rle la URSS. Si esta interpretaci6n
es correcta, procederemos a la votaci6n.

Sir Alexander CADOGAN (Reino Unido) (tradu
cirlo del inglés): Supongo que el Presidente se
refiere al Artkulo 27 que establece que "las de
cisiones del Consejo de Seguridad sobre cuestio~

nes de procedimiento serán tomadas por el voto
afirmativo de siete miembros". Se exige pura y
simplemente el voto afirmativo de siete miem
bros, independienteménte del carácter de éstos.

El PRESIDENTE (traduéido delinglés): Asíes.
Si no hay otras observaciones que formular a la
propuesta de Egipto, cuyo texto se ha distribuído,
procederemos a la votaci6n.

Se procede a votaci6n ordinaria. H'!!y' 8 votos a
favor. Se da por concluída la votaci~n.

Queda aprobada la propuesta de Egipto.
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Sr. BYRNES (Estados Unidos de América) (tra
ducido del inglé~ Me permito agregar, contodo
respeto, quede permitirse al representante
del Irán, que ha sido invitado a tomar asiento a
la Mesa del Consejo, que formule una declara
ci6n sobre la cuesti6n del aplazamiento. Una vez
que lo haga, estimo que ser(a adecuado levantar
la sesi6n. Pero creo que el Presidente no debe
dar por terminada la sesi6n sin que antes el re
presentante del Irán haya formulado su declara
ci6n.

El PRESIDENTE (traducido del ingl~s):El re-
presentante de Australia ha tenido la amabilidad
de aceptar mi decisi6n y su propuesta queda au
tomáticamente dil)scarlada como resultado de la
aprobaci6n de la propuesta de Egipto.

Por invitaci6n del Presidente el Sr. Hussein
Ala, representante del Irán, toma asiento a la
Mesa del Consejo.

El PRESIDENTE (traducido del in~~S): re
niendo en cuenta que sonya casilas 18 oras. me
parece preferible slispender la sesic'Snhasta ma
ñana a las 15 horas. El representante del Idn
podrá exponernos entonces su opinic'Sn.

representante de Irán que· exponga su actitud.
Opino, por lo tanto, que debe votarse por ser una
propuesta distinta.

Es algo extraño que las dos propuestas hayan
venido de dos naciones pequeílas. Australia es
también una naci6n pequeña y pienso que todas
las naciones pequeñas tienen el derecho a la
misma consideracic'Sn, sin distingo alguno.

El PRESIDENTE (traducido del ingl~s): As!
pues, la sesi6n continda, e invito al representante
del Irán a que haga su exposioi6n.

Sr. ALA (Irán) (traducido deli~lés): Consi...
dero un alto honor el hecho 'de fíar sido invi
tado a la Mesa del Consejo. Me siento realmente
emocionado al .comparecer ante este supremo
tribunal en el que la humatlidadtiene puestas sus
miradas y.depositadas eusesperanzas.Hagovo
tos por el. éxito en su ardua labor y por que lo
gren restablecer la armonía. la seguridad y el
respeto de la ley internacional en UD, mundo
desorientado.

El Irán cree firmemente enlas prin.cipios fun
damentales de la Carta y se proponedefendel'1os
con toda energta. Tenemos confianza en las Na
ciones Unidas y deseamos reforzarlas en todo lo
que podamos.

Por otra parte esperamos con confian?ia que el
Consejo apoye nuestros derechos. Nuestrapeti
ci6n se halla ahora planteada. aquí y confiamos
en que el Consejo la siga examinando hasta que
se llegue a una soluoi6n justa, de conformidad
con el espíritu de la Carta.

Reconozco que el Consejo es quiendebe decidir
sobre ai debe proceder de inmediato al examen
de la cuesti6n o conviene aplazarla. Pormiparte,
estoy listo, conforme a las instrucciones recibi
das, parahacer una exposici6nsobre las diferen
cias que lamentablemente separan a mi para de
su vecino. Me parece necesario hacerloloantes
posible.

Por supuesto, he lerdo las noticias delaprensa
de los 1i1timos días sobre la evacuaci6n de las

El PRESIDENTE (traducido del inglés): Así
pues, ¿retira su mociónel representante de Aus
tralia?

Coronel HODGSON (Australia) (traducido del
inglés): Ciertamente la desearíar si la propuesta
que acaba de aprobarse no la excluye.

Coronel HODGSON (Australia) (traducido del
i~l~: No, no la retiro. Ha habido mucha confu
si6n. Mi propuesta debía haberse sometido a vo
tacic5n en primer término, ya que estábamos exa
minando la. propuesta de la URSS para el aplaza
miento y mi moci6n era en realidad, una ennlien
da a tal propuesta, ya que tendía a un aplaza
miento solamente limitado, es decir, hasta tanto
que el representante del Irán nos diera a cono-
cer su opinic5n por escrito. .

La propuesta de Egipto es totalmente diferente.
Las propuestas presentadas por el representante
de la URSS y por míveraaban sobre el asunto que
se estaba discutiendo, que era una cuesti6n de
procedimiento. La propuesta de EgIpto es com
pletamente diferente y por ello pienso que mi
propuesta debía haberse sometido a votaciiJn en
primer lugar, seguidamente la propuesta de la·
URSS yen tercer lugar la de Egipto. No estoy de
acuerdo en que la propuesta aprobada excluya la
mía, ya que se refiere a un asunto distinto; mi
propuesta tenía que ver con la de la URSS, y no
con la de E~ipto.

HASSAN Bajá (Egipto) (traducido del~:
Con referencia a la cuesf;i6n planteada actual
mente por el representante de Australia, opino
que éste, al acoeder a que se sometiera a vota
cic5n su propuesta despu~s de la míayal no for
mular ninguna objeci6n a que su propuesta fuera
sometida a votaciOn una vez que el Consejo se
pronunciara sobre la mía, convino tácitamente
en renunciar a toda prioridad, si es que la había.

Me parece que sería contrario al procedi
miento, someter a votaci6n lapropuesta de Aus
tralia una vez que la mía se ha votado y aprobado.
Por lo tanto, el representante de Australia, no
tiene derecho a presentar nuevamente su pro
puesta y ha perdido su pretendida prioridad, por
no haberla hecho valer en el momento oportuno.
El reglamento no permite que se someta a vota
cic5n su propuesta.

Sr. LANGE (Polonia) (traducido del inglés):
Deseo apoyar la opionitin del representante de
Australia. Creo que su propuesta es oompleta
mente diferente de la que yahemos aprobado. Por
la propuesta aprobada se invita al representante
del Irán a tomar asiento a la mesa; debemos
respetar .esta decisic'Sn.

La otra propuesta, claramente formulada por
el representante de Australia es que se pida al

Sr. BYRNES (Estados Unidos de América) (l!:!!::.
ducido del inglés): Permítaseme hacer notar res
petuosamente al Consejo que la aprobaci6n de la
propuesta del representante de Egipto excluye la
propuesta del representante de Australia. Por10
demás, me parece que éste tiene la misma im
presi6n.

'.

.11lli'.~~~' ~~~~~__¡¡g__~~~~~_IIlllIMIIII!IlIiIIIl__iIIil:iI".
El PRESIDENTE (traducido del inglés): ¿D6<"

sea a1in el representante de Australia que se pro
ceda a vota.r sobre su propuesta?
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tropas Bóvi~ticas de oiertas regiones del !r4n.
Ayer. tI repl'esentante de la nass formuUi la
miamn declal'aoilSn. Tambi~n estoy al COrriente
de lanotioia aparecida enlaprensa estamallana,
eegl\n lacu91 mi Gobierno ha emitidouncomuni
cado. .oficial negando que la propuesta evacua
ci6ndetrop1\s sea resultado de un aouerdoentre
el Gobierno del Irán y el dela Uni6n de ttep4bli
clta SO()illlistnsSovi~ticas.

No sé si se ha impuesto nlguna condicilSnpara
laevacuaci6n de esas tropas. Me ptlrmito afir
márt de una vez por todas, que segdn misnoti
aiBano eXiste ningdn aouerdo o entendimiento
secreto o de otrll. l'ndole, entre mi Gobiernoy el
de la URSS respecto a ninguno de los puntos de
la controversia que se acaba de plantear al Con
sejo.

Nndií\} acogerra mb calurosamente que yo una
soluci¿fi Justa de láS l\ntualesdifiCultades. a base
del respeto lt la pl~!1a independencia soberana e
integrIdad territorial d~lIdn.

El Primer Ministro dellrin me ha ~ncargado

especialmente en sus instrucciones que insista
sóbre el hecho de que el hecho de que un Miem
bro de las Naciones Unidas plantee una contro
versia ante.el Consejo de Segul·ida.d, 00 debe in
terpretarse como un ácto hostil hacia oiros
Miembros.

Pel'tenecemosb)(iosa lamismafamilia, y este
Consajoesunaespaoiade consejode familia don
depodemosexpresu libremente nuestras preo
cupaciones y l1egaraaoluciones satlsíactol·ias.

El representante de la URSS justifica BU pro
puesta de aplazamiento alegando en pl'imer lu
gar, que la cuesti6n le hapilladOdesotpresa, y.
en segundo lugu que las negociaciones empren
didas de conformidad con la resoluc16n.del Con
sejo del SO de enero de 1946M sehaIlan todavía
en curso; declal'a, sinembargo, que se hallegado
a 'UD entendimiento sobre l.Ulpuntodelaouesti6n.

Para analizar debidamente dichas declaraoio
nesconviene hacer previamente una exposici6n
de los hechos relativos a las negociaciones em
pl'endldas a raíz de la resoluci6n adoptada por
el Consejo el 30 de enero de 1946, tal como me
han sido comunicadaspor el PrimerMinistro del
Irtn.

Una vez que baya letdoeste informe, creo que
no se.1'4 necesario agregar mucho m4s para ex
pliea.t laoposici6n del Ir4n. a cualquier aplaza~

ttlientoen el eXamen de las dos controversias de
'QUeconoeeel Consejo.

He aquími informe.

Como se ·ecordar4, el Consejo de Seguridad
aprob6el 30 de enero de 1946 una reso1uci6n e.3
virtud de la cual se pedía a los gobiernos del
itán y de la Uni6n de Repdblicas Socialistas So
viéticasque hicieran todo lo posible por buscar
l!Da soiucíÓnal asunto por medio denegociacio
nestfu'ectas.· En cumplimiento de esta resolu..
ci6n, el Gobierno delIr4ndecidi6 enviara Moscd.
una misi6n para .examin9.r este asunto con las
autoridades de la URSS. El PrimeIr Ministro del
Ir&., Sr« Gbavam, animado del sincero deseo de
establecer relaciones amistosas entre el Irán y
la. URSS, presidta tamisi6n.EBtaUeg6 ala capi
tal de la URSS el 19 de febrero próximo pasado
'-------...
]JV~eAt:tuOf1cWes del COlISejo de Seguridad, Primer

. ÁfioA P.drI'«.. Sede. No. 1.
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y aUípermaneoi616 días, celebrando ll'rgaIHlon- radiu de Mosc
ferenoias con el Sr. Molotovyotros gobernantes en el cual se a
de la URsa. El Mariscal StaUnasisti6 enpersona Sr. Gbavam, P
a dos de estas reuniones. donotifice.do d

El Primer Ministro d~l !r4n, deseoso de eU- no de la URSS:
minar toda oaUSa de inQomprenai6n o resenti- las tropas sovi
miento por parie de las autoridades soviéticas, distritos del Ir
bizo tºdo lo posible por despejar el ambiente y vamente tram
faoilitar un franco examen de las diferencias. hed, Sharudy8
El aSIJuto que separaba al Irdn de la URSS era tal del Irán; la
que este tUtimopats estaba interviniendo en los otros distrito
asuntos. internos de aqu~l por medio de sus fun- mismos hasta
clonarlos y tuertas armadas. Se pidilS por lo El Primer
tanto, al Gobierno de la unss que se abstuviera diatamente ant
de realizar esas actividades; se le pidHS aaimis~ dole la carta si
mo que procediera ala evacuaci6n sin demorade
las fuértas sovi~tioas queaúnpermanec(anenel "Sr. Comisa
territorio del tdn, por no babel' ningut'1B razón "En el No. 53
de fuerza mayor que juatificara su permanencia marzo de 1946
en dicho país. agencia Tass e

Las auwl'idades de la URSS, sJ bienacogieron de la URSS ha
a la delegaciÓn de! Idn cordialmente y con todo marzo, las tro
~nero de consideraoiones, no consintieron ni en san, Sbarud y S
retb'ar las tropas soviéticas del Iritn ni en aba- "En el propi
tenerse de intervenir en los asuntos internos del tropas soviétic
Irb. En vez de ello, hicieron las siguientes pro- nes del Norte
puestas: haya anlarado.

l. Que las tropas soviéticas siguieran en !dn "En vista del
por un perrodo indefinido. go el honor de

2•.n.·e se reconociera la autonomía interna de que, en virtud
'q'O en Teherán entAzerbaijltn. En el oaso de que el Gobierno del

Irltn aceptara esta propuesta, elGobierno de lo. do el 29 de en
URSS ofreora adoptar las medidas siguientes: de marzo de 19

finitiva para la
a) El Primer Ministro de Azerbaijl1n, en sus zas aliadas.

reiaciones con el Gobierno central, se titularía
Gobe do 1 "Las tropas
. rna r Genera; todo el territor

,R) Azerbaijl1n no tendrta Ministerios de Guerra. nencia de fuer
ni de nelaciones Exteriores; del Norte del Ir,

tl!. f d A b Igualmente con9) El 30¡Q de los ingresos iacales e zer ai- dadas por el Go
jltn se entregarfan al Gobierno central del Irl1u; aitos de cumpli.

sU Toda correspondencia dirigida al Gobierlllo al respecto. Po.
central serra redactada en persa. del Gobierno d

3. El Gobierno de la URSS renunciar!a. a su pe- compatible con
tici6n de conoeslones petroleras y envez de elll0 Irán y con los t
se constituiría una sociedad an6nima mixta, en la Uni6n de Re)
la oualeI51%delasaccionesser!anposeídas por "En vista de 1
la URSS y el 49% por el Irltn. gado, muy a mi

El Primer Ministro del Irán, ante estas 100- Gobierno del Ir
gencias que no resolvían nuestras dificultades, de la URSS y a i

samente la evac
que eran contrarias a nuestras leyesy a nuestra lo antes posibl
soberama. y que ignoraban las estipulaciones del
Tratado Tripartito.w, de la Declaraci6n de Tehe
dn y de la ConstituciÓn del Irán. no pudo hacer
otra cosa querechazar!as, verbalmente ~' por
escrito. No obstante ello, ShlCer2Dlente conveD-"
cido de la necesidad de establecer relaciones
amistosas entre el Irdll y laURSS, prosiguH» sus
conversacional!! con las autoridades soviétl.cas,
con la esperanza de disuadirlas en sus exii~n

cias. Pero los esfuerzos del Primer Ministro
fueron vanos. las negociaciones quedaronestan
cadas y las autoridades de laURSS retiraron sus
propuestas.

Entre tanto, se aproximaba e12 de marzo, flBcha
fijada para la evacuaci6n de las tropas extran
jeras del territorio del 11'4n. Ello de marzo la
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Sr. ALA (Irán) (traducido del inglés): Me veo
en situación muy difíCil. Mi exposici6n sigue un
orden lógico. Todo lo t.¡Ue debo decir conduce a
una conclusiÓn y se hace sumamente difícillle
gar a ella sin estar al corriente de los detalles
pertinentes que poseo y poderse así formar un
juicio sobre las razones por las auales sugidro
que no haya aplazamiento. Con la venia deuste
des, expondré los puntos partinentes.

El PRESIDENTE (traducido del inglés): En e
fecto, pienso que de acuerdo con los términos de
la propuesta que se acabade aprobar,elConsejo
debe ofr al repI'ssentante del Irán I'espeotoa la
cuestiÓn del aplazamiento solicitado por el re
presentante de la Ul:lSS. ¿Se limitará el repre
sentante del Irán dentro de lo posible aeste as
pecto de la cuestión?

Sr. BYRNES (Estados Unidosde América) (tra
ducido del inglés): Comprando nn:y b!~n la difi
cultad que existe para establecer una distinción
muy neta entl"e ambas cuestiones, perocreoque
el representante del Irán, perfectamente infor
mado de lo que ha resueltoelConsejoee+..a tarde,
debe ceftirse, en todo loposible, ala cuestión del
aplazamiento. Debe referirse direetamenteaese
punto y cree> que puede hacerlo.

simple:mente la esperanza de que la designaci6n
del nuevo Embajador contribuiría al estableci
miento de relaciones amistosas.

La resolución aprobada por el Consejo de Se
guridad el 30 de enerode 1946,por la. que se re
mite el asunto a las partes para su solución por
la vía de las negociaciones directas, "pide alas
partes que comuniquen al Consejo los resultados
obtenidos en virtud de esas negociaciones11. Mu
cho siento tener que informar al Consejo, que
basta el momento, no se ha obtenido ningdn re
sultado positivo. Tengo instrucciones del Go
bierno iranio de someter esta controversia al
Consejo para que la decida de acuerdo con sus
atribuciones y deberes.

Sr. BYRNES (Estados Unidos de América) (tra
ducido del inglés): Me permito sugerir respe
tuosamente que se pida al representante del Irán
que limite por el momento sus observaciones, de
acuerdo con la decisióndel Consejo, a lacuestión
del aplazamiento, tal como se prevé en la pro
puesta aprobada, en lugar de entrar endetalles.
Hasta ahora nos ha hecho más bien una exposi
ción de la cuestión de fondo.

Sr. ALA (Irán) (~raducidodel inglés): Creoque
lo que acabo de d.ecir es necesario para funda
mentar mis conclusiones sobre la cuestión del
aplazamiento. Esimperativb que el Consejo co
nozca todos estos datos antes .de llegar a la últi
ma parte de mi declaración, que se refiere a la
cuesti6n del aplazamientoy a nuestraopinJón so
bre ese punto.

Sr.LANGE(Polonia) (traduciu,,> delipglés):
Deseo hacer constar que hace un momento Safta
lé a la atención del Presidente el mismo punto
que acaba de plantear el l"epresentante de los
Estados Unidos, sin que el Presidentemepres
tara atenci6n. Espero que en lo sucesivo serán
objeto de mayor consideraci6n las naciones pe
queftas.
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radi() de Moscd transmiti6 un comunicado oficial
en el cual se anunciaba qua el 25 de febrero, el
Sr. Ghavam, Primer Ministro dell1'4n, había si
do· notificado de la siguiente decisi6ndel Gobier
no de la URSS:a partir del 2de marzo, parte de
las tropas sovi~ticas comenzarían a evacuar los
distritos delIrAn, donde la situaci6n era relati
vamente tranllUila, a saber los distritos de Mes
hed, Sharudy Samnan situados en la regi6n orien-
tal delIrAn; las tropas sovi~ticaB destacadas en
otros distritos iranios I>9rmanecerfan en los
mismos hasta que se aclarase la situaci6n.

El Primer Ministro delIrAn protest6 inme
diatamente ante el Gobierno de la URSS envián
dole la carta siguiente:

"Sr. Comisario del Pueblo:

"En el No. 53/8969 de Izvestia, fechado e12 de
marzo de 1946 se publica un comunicado de la
agencia Tass en el que se anuncia que el Gobierno
de la URSS ha decidido retirar, apartirdel 2 de
marzo, las tropas que tiene destacadas enKhura
san, Sharud y Samnan.

"En el propio comunicado se declara que las
tropas soviéticas permanecerán en otras regio
nes del Norte de Irán hasta que la situaci6n se
haya a~larado.

"En vista del referido comun.ícado oficial, ten
go el honor de seftalar a su atclci6nel hecho de
que, en virtud del Tratado Tripartito concertado
en Teherán entre el Irán, la URSS y el Reino Uni
do el 29 de enero de 1942 se fij6 la fecha del 2
de marzo de 1946, en forma incondicional y de
finitiva para la evacuaci6n delIrAn por las fuer
zas aliadas.

"Las tropas británicas se han retirado ya de
todo el terrItorio del Irán; de ahf que la perma
nencia de fuorzae sovi~ticaa en ciertas partes
del Norte del Irán sea contrar.ia a dicho Tratado.
Igualmente contradice las repetidas garanteas
dadas por el Gobierno de la URSS de sus prop6
sitos de cumplir las estipulaciones del Tratado
al respecto. Por 10 demás, la reciente decisi6n
del Gobierno de la URSS es absolutamente in
compatible con las leyes constitucionales del
Irán y con los tratados en vigor entre el Irán y
la Uni6n de ReptibUcas Socialistas Soviéticas.

"En vista de los hechos indicados, me veo obli
gado, muy a mi pesar,aprotestarennombre del
Gobierno del Idn contra ladeciBi6n del Gobierno
de la URSS y a insistir en que se ordene expre
samente la evacuaci6n de las fuerzas soviéticas,
lo antes posible, de todo el territorio del Irlin.

"(Firmado) A. GHAVAM
"Primer Ministro y Ministro de Relaciones

Exteriores del Irán"

Se habíapropuesto la publicaci6n de un comuni
cado conjunto. El Primer Ministro del Ir4n sos
tuvo que no había lugar a publicar tal comunicado,
en vista de que no se babfa obtenido resultadó al
guno. No obstante, las autoridades de la trRsSle
enviaron un borrador de comunicado, en 01 cual
el Primer Minifstro seftallS dos puntos inacepta
bles. En primer lugar, se opusoaladeclaraci6n
de que las conversaciones se habíandesarroUadt.
con un espíritu de "comprensi6n mutualt • En se
gundo lugar, ohj~tlS la declaraci6n de que prose
guirfan las conversaoiones ccnel nuevo Embaja
dor de la URSS que debfaUegarenbreve a Tehe
rlin; propuso que, en lugar de ello, se expresar\l
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La importancia que los pueblos del mundo en
tero, al igual que el delIránatribuyena esta si
tuación, muestra bien que todo retraso en la so
lución de esta disputa constituye peligro para la
paz mundial. El aplazamiento ha sido solicitado
por el país que lleva todas las de ganar con el
mismo. El Irán se opone porque es quien tiene
más que perder. Si es deber del Consejo consi
derar un asunto que pueda poner en peligro la
paz internacional, no tiene al parecer por qué
retardar la consideración del asunto. Por todo
ello, al Irán preocuparía gravemente cualquier
dilación en la consideración del fondo del asunto
por el Consejo.

En nombre de mi Gobierno, pido pues al Con
sejo de Seguridad que acometa inmediatamente
el debate de estas cuestiones y les d~ una solu
ción conforme a los principios de la Carta, sin
referirlas a nuevas negociaciones.

Mientras el Consejo no tenga garantías oficia
les de que la evacuación completa del Irán va a
efectuarse en un plazo determinado y de breve
dU:taci6n, sin condicionarla a aquerdos o circuns
tancias previstas o imprevistas, el Irán cree
que los propósitos y principios de la Carta no
justifican ningún aplazamiento de la cuestión.

Sr. LANGE (Polonia) (traducidodelinglés): De
acuerdo con la sugestiónformulada por el repre
sentante de Egipto, me permito formular algunas
preguntas al representante del Irán, cuya inter
vención he escuchado con sumo interés.

El representante del Irlin nos ha dicho que no
había recibido instrucciones que le autorizaran
a acceder al aplazamiento del asunto. De ahíque
mi primera pregunta sea la de si ha recibido ins
truccione13 de oponerse a ese aplazamiento. En
la exposición del representante del Irán, que he
seguido con mucha atención, se ha omitido un
punto que creo es decisivo en la cuestión, a sa
ber el hecho de que la evacuación de las tropas
soviéticas destacadas en el Irán se halla en cur
so. El Sr. Ala ha aludido someramente a las no
ticias de prensa sobre este asunto, cuya veraci
dad parece poner en duda. En vista, pues, de las
graves dificultades que yo mismo experimento
para comunicarme conmi Gobierno, deseo hacer
al representante del Irán una segunda pregunta:
¿ha recibido alguna información oficial sobre la
evacuación de las tropas soviéticas del Irán?

El representante de la URSS, enuna de sus in
tervenciones de hoy se ha referido a una entre
vista oficial concedida por el Primer Ministro
del Irán. Si recuerdo bien las palabras del re
presentante de la URSS, en esa entrevista se dijo
lo siguiente:

!.l) Que el Primer Ministro del Irán reconocía
el hecho de que las tropas soviéticas habían co
menzado a retirarse;

b) Que no deseaba que se ejerciera ningunapre
sión exterior en las relaciones entre el Gobier
no del Irán y el de la URSS.

Cito esto de memoria y deberíamos verificar
estos puntos en las actas.

Por consiguiente,. la tercera pregunta que de
seo formular al representante del Irán es la de
si está en condiciones de confirmar la exactitud
de las manifestaciones del representante de la
URSS.
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Sr. BYRNES (Estados Unidos de América) (tra
ducidodel inglés): No deseo indicar al represen
tante del Irán la forma en que debe hacer su ex
posición. pero me parece que convendríaque in
formara al Consejo res;pecto a ciertos puntos.
Primero. ¿está el Sr •. Hussein Ala,comorepre
sentante del Irán, autorizado para consentir en
un aplazamiento? ¿Ha habido algún cambio en las
instrucciones que harecibido desde que presentó
la denuncia? ¿Qué peligros de la situación le ha
cen creer en la necesidad de proceder inmedia
tamente al debate de la misma, sin permitir su
aplazamiento? A estos puntos, podrá agregar los
argumentos que él considere pertinentes.

HASSAN Bajá (Egipto) (traducido del inglés):
Iba a sugerir precisamente que si no nos satis
facía o nos parecía demasiado extensa la exposi
ción del representante del Irán, cualquiermiem
bro del Consejo pudiera formularle determina
das preguntas. por ejemplo, si conviene con la
opinión del representante de la URSS en lo <¡ue
respecta al aplazamiento. Si no está de acuerdo,
pO".aía decirlo y darnos al mismo tiempo las ra
zones que hacen necesario que el Consejo consi
dere hi cuestión inmediatamente. Pienso que este
método es análogo al sugerido. por el Sr. Byrnes;
por su parte. el representante del Irán podráfor
mular sus respuestas como juzgue pertinente.

Sr. ALA (Irán) (traducido del.inglés): No tengo
instrucciones de mi Gobierno que me permitan
aceptar un aplazamiento del asunto que señalé a
la atención. del.Consejo en. mi carta del 18 de
marzo dirigida al Presidente del Consejo de Se
guridad.

Daré lectura a las razones por las cuales me
opongo a todo aplazamiento.

ne de referirme ahora a la cuestión de si el
aplazamiento del debate iría en detrimento de los
derechos del Irán, enunaforma incompatible con
los principios de la Carta.

Las tropas de la URSS están aún. en Irán. El
Irán ha sufrido y sufre en este momento la inter
vención de los agentes, de los funcionarios y de
las fuerzas armadas de la URSS en sus asuntos
internos. El Irán nO ha recibido garantías inoon
dicionalesni definitivas de que estas tropas se
rán retiradas de su territorio en una fecha de
terminada. Me permito recordarles que, en las
negociaciones que se han desarrollado se han he
cho eXigencias al Irán que son incompatibles con
su soberanía e integridad territorial. La situa
ción, como he dicho, es muy peligrosa.

Repito que este asunto es de índole muyapre
miante. La presencia de tropas extranjeras en
un país constituye no solamente un a:tentado a su
soberanía, sino además, una <larga pesada para
su pueblo y una ingerencia en ¡;:~l vida cotidiana;
representa, al propio tiempo, un Gbstáculo para
el ejercicio de la autoridad del Gobierno. Ha ha
bido tropas extranjeras en el Irán durante más
de cuatro años y estamos deseosos de vernos li
bres de ellas.

La adopción de un procedimiento en virtud del
cual el. Gobierno del Irán habría de presentar
una exposiciónpor es.crito y documentada al Con
sejo de Seguridad, retardaría enforma indefinida
la .solución.de este asunto. Además, elmanteni
miento de las tropas de la URSS en el Irán es un
hecho que no necesita probarseporningúndocu
mento.

f,.
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Estas son las tres preguntas que deseaba hacer
al representante del Irán ~ pienso que sus res
puestas nos serán de gran utilidad cuando haya
mos de tomar una decisié>: sobre lacuestióndel
aplazamiento.

RASSAN Bajá (Egipto) (traducido del inglés):
Deseo preguntar al representante de Polonia si
está de acuerdo en que tales respuestas se de
jen hasta mafiana, en vista de la hora y de los

compromisos contraídos por algunos miembros
del Consejo.

El PRESIDENTE (traducido del inglés): Creo
que el Consejo acepta la sugestión de que se dé
al representante del Irán la oportunidad de con
testar a dichas preguntasen la próxima sesión
del Consejo.

Se levanta la sesión a las 18.45 horas.

i;

Prasentes: Los representantes de los siguientes países: Australia, Brasil,China, Egipto, Estados Unidos de América, Francia, Mé:xico, Países Bajos, Polonia.Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte.

autorizaran a acceder al aplazamiento del asun
to. De ahí que mi primera pregunta sea la de si
ha recibido instrucciones de oponerse a. ese apla
zamiento."

He aquí mi respuesta: Las instrucciones, que
he recibido son claras y amplias, y me dejan en
plena libertad para adoptar ante este Consejo
cualquier actitud que considere necesaria para
proteger los intereses de mi país. HecQmunica
do a mi Gobierno de inmediato y con fidelidad
todos los pasos que he dado en ese sentido y he
obrado, en todo lo que he hecho, de conformidad
con las instrucciones recibidas.

La segunda pregunta era: "En la exposici6n
del representante del Irán, que he seguido con
mucha atenci6n se ha omitido un punto que creo
es decisivo en la cuesti6n, a saber el hecho de
que la evacuaci6n de las tropas soviéticas desta
cadas en el Irán seballa en curso. El Sr. Ala ha
aludido someramente a las noticias de prensa
sobre este asunto, cuya veracidad pl).rece poner
en duda. En vista, pues, de las gre:tI'esdificulta
des que yo mismo experimento para comunicar
me con mi Gobierno, deseo hacer al represen
tante del Irán una segunda pregunta: ¿ha recibi
do alguna informaci6n oficial sobre la evacuaci6n
de las tropas soviéticas del Irán?".

He aquí mi respuesta: no. tengo ninguna infor
maci6n, oficial ni de otra índole, de que ningdn
contingente de tropas soviéticas haya cruzado la
frontera del Irán en direcci6n a laURSS. No du...
do, como he dicho, de que haya habido %novimien
tos de tropas soviéticas de algunas localidades
del Irán,por lo menos hacia otras partes del
pars. Pero con esto no se ré.suelve la cuesti6n.

La UnilSn de Rep'líblicas SOCialistas Soviéticas
ha pedido un aplazamiento a fin de que puedan
reanudarse las negociaciones. Sin e%nbargo, no
puede haber negociaciones en el verdadero sen
tido de la palabra, mientras permanezcantropas
extranjeras en una parte cualquiera del Irán. Se
gdn el Tratado de 1942, la UnilSn de Rep'líblicas
Socialistas So\tiéticas debía haber retirado todas
sus fuerzas armadas antes del 2 de marzo de
1946. Antes de aplazar la consideraci6ndel asun
to, el Consejo debe recibir garantías oficiales de
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16. La cuestión del Irán (continuacI6n)

Celebrada en Hunter College, Nueva York,
el viernes 29 de marzo de 1946, a las 15 horas.

Presidente: Sr. Qua Tai-chi (Crina).

15. Aprobación del orden del dÍfJ

EL PRESIDENTE (traducido del inglés): Cuan
do leva.ntamos anteayer la sesi6n, creo que se
convino en que se invitaría al representante del
Irán a responder a las tres preguntas que le ha
bía dirigido el representante de Polonia. ¿Desea
hacerlo ahora?

Por invitaci6n del Presidente, el representante
del Idn, Sr. HusseinAla, toma asiento ala Mesa
del Consejo.

14. Orden del dra provisional (documento
5/22)

1. Aprobaci6n del orden del día.
2. ª) Carta de fecha 18 de marzo de 194';, dirigida

al Secretario General por el representante
del Irán, y carta de fecha 18 dtJ marzo de
1946, dirigida al Presidente del Consejo de
Seguridad por el representante del Irán (do
cumento S/15).!!.

12) Carta de fecha 19 de marzo de 1946, dirigi
da al Secretario General por el represen
tante de la Uni6n de Rep'líblicas Socialistas
Soviéticas (documento S/16)1I.

Q) Carta de fecha 20 de marzo de 1946, dirigi
da al Secretario General por el represen
tante de los Estados Unidos de América (do
cumento S/17)Y.

2> Carta de fecha 21) de marzo de 1946, dirigi
da al Secretario General por el represen
tante del Irán (documento S/18).Y.

Queda aprobado el orden del dfa.

Sr. ALA (Irán) (traducido del inglés): Creo que
la primer pregunta que %ne hizo el Sr. Lange era
la siguiente: "El representante del Irán nos ha
dicho que no había recibido instrucciones que le

y Véase Actas Oficiales del Consejo de Seguridad, PrimerAño, Primera Serie, Suplemento No. 2, anexo 2a.
y Ibld., anexo 2b.
y lbid., anexo :lc.
1/ Ibid.. anexo 2d.


